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CTaTTa NpucBAYEHA JOCNIMAKEHHIO MOBHOI 06’€KTUBALLii CTEPEOTUNHUX YABAEHb NPO MIiKOCOBUCTICHI poni mewa Ta 3Amb
Y TEKCTi aHIIOMOBHOTO aHEKAOTY. AHEKZOTH, WO KapHaBani3yloTb CiMeNHI CTOCYHKM B aHIIOMOBHI KyabTypi, AK Npasuno, Bia-
LUTOBXYOTbCA Bifi NPECYno3unLLiv TpaguLiHMX NaTpiapXasbHUX CTepeoTuniB. MiKoCOBMUCTICHI poni YoNoBiKa Ta APYXKMHKU MatOTb
€KOHOMIYHe 1 NCMXo/1oriYHe NiarpyHTA. EKOHOMIYHE NiAFpyHTA BU3HAYEHO CTaTEBUM PO3MOAIIOM BUAIB AifA/bHOCTI 3 ypaXyBaH-
HAM }i3i0N0riYHOT 30aTHOCTI KiHKM 40 AITOHAPOAKEHHSA W, TUM CaMUM, BiATBOPEHHA Pob0oY0oi cunu. Takuii po3nogin ponei aae
40/10BIKOBI €KOHOMIYHY B/laZly HaA, KiHKOIO, 3aKPiM/ItOUM 38 HUM COLLia/IbHO-NCUXOOTIYHY POb IaBm Cim'i, B 0060B'A3KM AKOrO
BXOAMTb piHaHCOBE 3abe3neueHHA POAMHM I 3a/IMLLAE XKiHLi PONb APYKMHM/AOMOrOCNoAapKM/maTepi, Lo Mae onikyBaTuca Npo-
6nemamun nobyTy. McuxonoriyHe NigrPYHTA MiXKOCOBUCTICHUX PO/eit YONO0BIKA Ta APYHKMHM NPAMO NOB’A3aHE 3 EKOHOMIYHUM.
PeanbHi MiKOCOBUCTICHI posi YonoBiKa Ta APYKMHU B NaTpiapXaNbHiii aHIOMOBHI KynbTypi CMMBOAI30BaHI AK A06yBay-rogy-
Ba/IbHUK-3aXMUCHUK Ta BepervHa 4OMaLLHbOMO BOFHULLA. B CBOtO Yepry, po3riagaroum poni mewi Ta 3Amsa, MOXKHa 3 YNIEBHEHICTIO
no6aunTh BENUKY KiNbKICTb aHEKAOTIB, B AKMX Telly NOAAHO AK YOCOBNEHHA HEeraTUBHUX CTEPEOTUMHUX KiHOUYMX AKocTel. MMpu
LIbOMY, NPUPOZA LIMX AKOCTEN NepeBaXkHO 3aNMLIAETLCA HEEKCNNIKOBAHO. B CTaTTi LOKNAAHO PO3MIAHYTO NOHATTA PO, @ TAKOX
pi3Hi KnacudikaLii poneit. Pesynbtat aHanisy 403B0NAOTL 3pOOUTH BUCHOBOK NPO TE, LLO CTEPEOTUMHE YABNEHHA NPEACTaBHUKIB
aHIIOMOBHOI IIHFBOKYNLTYPYM NPO TeLLy AK AYPHY /i CBAPAMBY CTAPY XKiHKY, L0 € A)epenom npobnem i He CTAaHOBUTb HiAKOI LiHHO-
CTi, N0OA3HO NepeBakHO Yepes NPU3MYy BiJHOLWEHHA A0 Hei 3ATA, a He Yepes ii BnacHi Aii. Lie niaTBepaKye BUCHOBOK NPO HAABHICTb
reHZepHOi aCUMETPIT y CMiX0Bil penpeseHTaLLi reHAepHUX CTEPEOTUNIB Y TEKCTaX aHINOMOBHUX aHEKAOTIB.

KntoyoBi cnoBa: aHI/IOMOBHMI aHEKAOT, 39Tb, MiXKOCOBUCTICHI PO, poAb, CMiX, CTEPEOTHUN, Tewa.

Mrywka A.C. fl3biKoBas 06bEKTMBALMA CTEPEOTUNHDIX NPEACTABNEHNIA 0 MEK/IMUYHOCTHDBIX PONAX MeWa U 39mb B TEKCTe
aHrNoA3bIYHOro aHeKaoTa. CTaTbA NOCBALLEHA UCCNEA0BAHMIO A3bIKOBOM 06bEKTUBALMM CTEPEOTUMHbIX NPEACTABNEHUIA O MEX-
JIMYHOCTHBIX PONAX MeWa 1 38Mb B TEKCTE aHTN0A3bIYHOMO aHEKAO0Ta. AHEKLOTbI, KOTOPbIE KAPHABANM3UPYIOT CEMEiHble OTHOLLe-
HUA B aHI0A3bIYHOM KYbTYPE, KaK NPaBKI0, OTTANIKMBAIOTCA OT NPECynno3nLMii TPASULMOHHbIX NaTpMapXanbHbIX CTEPEOTMMNOB.
MeXMYHOCTHBIE PO MYKA M HKEHbI MMEIOT SKOHOMUYECKYIO U NCUXONOTMYECKYIO OCBOBbI. IKOHOMUYECKas OCHOBa 0603Ha-
YeHa No/IOBbIM PacnpeAeneHnem BULOB AeATENBHOCTU C y4eTOM GU3MONOTUUHON CMOCOBHOCTY MKEHLLMHBI K POXKAAEMOCTU Je-
Tel 1, TEM camblM, BOCNpou3sBeaeHune paboyeit cunbl. Takoe pacnpeaeneHve ponei AaeT Myx)uYmnHe SKOHOMUYECKYHO BNACTb Hag,
KEHLMHOM, 3aKPenAn 3a HUM COLMANbHO-MCUXONOMMUYECKYIO POb FaBbl CeMbM, B 0653aHHOCTM KOTOPOTO BXOAWT GUHAHCOBOE
obecrneyeHne CeMeinCTBa 1 OCTaBAAET XKeHLMHE POb KeHbl/[0MOX03AMKM/MaTepy, KOTopas A0KHa 3a60TUTbCA 0 npobremax
6biTa. NCUXONOTMYECKan OCHOBAA MEKINYHOCTHBIX POMIE MYKa U KeHbl MPAMO CBA3aHa C SKOHOMMYECKOM. PeanbHble MeXauy-
HOCTHble PO/IN MY3Ka W KeHbl B NaTPUapPXabHOM aHMOA3bIYHON KyNbTYpe CUMBONM3MPOBAHbI Kak A06bITYMK-KOpMUNEL-3aLLmT-
HUK U XpaHUTENbHULA JOMALUHEro ovara. B cBoto oyepesb, paccmaTpuBas pOAU mewu U 39ms, MOKHO C YBEPEHHOCTbIO Ybe-
[AMTbCA B BONBLLIOM KOMMYECTBE aHEKAOTOB, B KOTOPbIX Tela NoJaHa Kak ONMLETBOPEHUE HEraTUBHbIX CTEPEOTUMHBIX MEHCKUX
KayecTs. [1py1 3TOM, NPMPOAA 3TUX KAYECTB NPEUMYLLECTBEHHO OCTAETCA HEIKCMIMLMPOBAHHON. B cTaTbe Nogpo6HO paccMoTpeHo
MOHATUAE PONM, @ TaKKe pasHble KnaccubuKaumm poneit. PesynbTaTbl aHaM3a NO3BOAKOT CAENATb BbIBOG O TOM, YTO CTEpeo-
TUMHOE NOHATUE NPeSCTaBUTENEN aHINOA3bIYHOM IMHIBOKY/LTYPbI O Telle Kak [ynoi W CBap/MBOM CTapoii KeHLMHE, KoTopas
ABNAETCA UCTOYHUKOM Npo6aemM U He NpesCTaBAseT HUKAKOM LLEeHHOCTM, NofaHa NpeyMyLLeCTBEHHO Yepes NPU3My OTHOLIEHUS
K HEel 3aTA, a He U3-33 ee COOCTBEHHbIX AEMCTBUI. ITO NOATBEPHKAAET BbIBOA O HANMMUYMK TEHAEPHOW AaCUMMETPUM B CMEXOBOM
penpeseHTaLumn reHAEePHbIX CTEPEOTUNOB B TEKCTAX aHTN0A3bIYHbLIX aHEKAOTOB.

KnioueBble €N10Ba: aHI0A3bIYHbIA aHEKAOT, 3ATb, MEKINYHOCTHbIE POAM, POJIb, CMEX, CTEPEOTUN, TeLua.
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Ptushka A.S. Linguistic objectification of stereotype presentations of interpersonal roles of mother-in-law and son-
in-law in the text of the English-language joke. The article deals with the research of linguistic objectification of stereotype
presentations of interpersonal roles of mother-in-law and son-in-law in the text of the English-language joke. Jokes, which
carnivalize domestic relations in the English-language culture, as a rule, push off from presuppositions of traditional patriarchal
stereotypes. The interpersonality roles of husband and wife have economic and psychological subsoil. Economic subsoil is marked
by sexual distribution of types of activity taking into account the physiology capacity of a woman for birth-rate of children and,
thus, reproducing of labour force. Such distribution of roles gives a man some economic lordship over a woman, fastening the
socially-psychological role of head of family after him, financial providing of family is included in the duties of a man, and retains
a woman the role of a wife/house-owner/mother who ought to take care of problems of way of life. Psychological subsoil of
interpersonality roles of husband and wife is directly connected with economic one. The real interpersonality roles of husband and
wife in the patriarchal English-language culture are symbolized as a miner-bread-winner-defender and a guard of fireside. In turn,
examining the roles of mother-in-law and son-in-law, it is possible to make sure with confidence in large amount of jokes in which
mother-in-law is given as personification of negative stereotype woman internals. Thus, nature of these internals mainly remains
without explication. In the article different classifications of roles, and also the concept of role are considered in detail. The results
of the analysis allow to draw a conclusion that the stereotype presentation of representatives of English-language lingvoculture
of mother-in-law as a foolish and quarrelsome old woman who is the source of problems and presents no value, is given mainly
through the prism of attitude toward her of her son-in-law, but not because of her own actions. It confirms a conclusion about

presence of gender asymmetry in the laugh representation of gender stereotypes in texts of the English-language jokes.
Key words: English-language joke, son-in-law, interpersonal roles, role, laugh, stereotype, mother-in-law.

1. Bctyn

B ocTanHiit TpeTuHi XX cToniTTA 0CcOGIUBUM iHTE-
pec CTaHOBJIATH AOCJIP)KEHHS TYMOPUCTUYHOIO JIHUC-
Kypcy, [le cepiio3Ha (cakpaJsibHa) KapTHHA CBiTY IPOTHU-
CTaBJieHa cMixoBil (mpodanHiit). Xoua cMixoBe po3rJis-
JlA€ThCS SIK BTOPHUHHE 110 BiIHOLIEHHIO 10 CePHO3HOr0
i cipsiMOBaHe Ha MOro BUKPUBJIEHHS, Ile BUKPUBJIEH-
Hsl Ma€ KOHCTPYKTHUBHY NPUPOAY ¥ CTAHOBUTb COOO0I0
dopmy pednekcii - aisinbHOCTI AT0AMHY, OpiEHTOBAHOI
Ha mi3HaHHA caMoi cebe. Y 11boMy CMHUCJIi CMiXoBa Kap-
THHA CBITYy 6JIM3bKa [0 HAyKOBOI: y CKPUTOMY U I/U-
OUHHOMY IJIaHi CMiX aKTUBHO ONIKYETbCS iCTUHO1O, He
poO3pyllaE CBiT, a eKCIIEpUMEHTYE HaJ, CBITOM i UM Ji-
sIIbHICHO Horo gocaimxkye [5, c. 193-194].

AKTyaJbHICTB JOCHi[KEeHHA BU3HAYAEThCA
il ¢pyHKLiOHA/NIBHOI CIOPSIMOBAHICTIO, 1[0 3HAXOAUTh-
Ccd y BIANOBIZHOCTI 3 NPIOPUTETHUMHU TEHIAEHLIAMU
Cy4aCHOTO MOBO3HAaBCTBa, OPIEHTOBAHOI'0 HA BUBYEH-
HSI MOBJIEHHS SIK CKJIQJIHMKa JIIOJChKOI JislIbHOCTI
dakTopy perynsanil couiaabHOI MOBEAIHKH JIIOJUHU;
QHTPONOILIEHTPU3MOM, [IOB’AI3aHUM, 3 OJHOTO OOKY, i3
pO3I/IAAOM JIHIBICTUYHUX aCHeKTiB TyMOpy fK OCO-
6JIMBOT0 BUAY JIIOACHKOI AiSI/IbHOCTI B paMKaX CMiX0BOI
KapTUHHU CBITY, a, 3 APYyroro, — 3a/ly4eHHsAM reH/lepHO-
ro YMHHUKA, 10 BifOMBa€ HaicyTTeBiwi ¢iziosoriy-
Hi, IICUXOJIOTIYHI Ta COLIOKYJbTYpPHI XapaKTEepPUCTUKHU
JIIOJVHU.

Xo4a aHIJIOMOBHUH aHEKJOT y»e OyB NpeJMeTOM
HayKOBOT'0 aHai3y [2; 6; 8; 9; 10; 11], B po6oTi ynepie
3/1iliCHEHO KOTHITUBHO-JAVUCKYPCUBHUM aHasi3 TEKCTiB
AQHIJIOMOBHHUX aHEK/OTiB, 110 BiZjo6paXkaloTb reH/epHi
CTepeOoTUIIH, CaMe LIUM ¥ BU3HAYAETHCI H O B U 3 H a
IOCJIIP>KEHHS.

O6’€eKTOM CTAaTTi € TEKCTH Cy4YaCHUX aHIJIOMOB-
HUX aHeK/0TiB, 110 Bil0UBAIOTh reH/iePHi CTepeoTUIIH.

[IpeagMeToOM AOCHIIXKEHHS € MOBHI 3ac06U cMi-
XOBOI pelpe3eHTalil reHJAepHUX CTEPEeOTUIIIB Y TeK-
CTaxX aHIJIOMOBHHUX aHEK/OTiB.

MeTa pobGoTH nossirae y pos3KpUTTi crnenudiku
MOBHOI 006'€KTUBallii reHAEPHUX CTEPEOTUNIB Yy TeK-
CTaxX aHIJIOMOBHHUX aHEK/OTiB.

MaTepianom pocnimkeHHa ciayryBaau 1720
TEeKCTiB aHIVIOMOBHUX aHEKJOTIB, IepCOHaXaMU AKUX
€ Tellja Ta 34Thb i YOJIOBIK Ta JApyKUHA.

2. CTepeoTUnHi ysABJIeHHA NP0 MiXKOCOGUCTiCHI
poJii 4oJI0BiKa Ta XKiHKHU

Posib po3yMieMo sk CTiHKHM, HOpMaTHUBHO CXBaJle-
HUM coliyMOM 11a6GJIOH MOBeJiHKH, 110 pelpe3eHTye
Jii, AyMKH1 ¥ mo4yyTTA iHAMBIZA Ta BiANoBiJjae neBHIiN
conianbHil no3uii [3, c. 13], € peakiji€ro Ha MOBEJiHKY
iHmux iHAUBIAIB [7, c. 7] i pery/It0eThcs coljiaibHUMU
npaBUIaMHU y4yacTi B AisibHOCTi rpynu [1, c. 137].

[ToHATTS poJii MiCTUTB Taki HeOOXiIHI CKIaJHUKU:
MO3MIi10 — MiClLie B CUCTEMI COLjiaJIbHUX BiJJHOCHH, SIKE
3aliMac€ iHJMBiJl; CECrMEHT MO3MIlil — HU3KHU COIjia/IbHUX
3B’s13KiB; pOJILOBI OUiKyBaHHS - COLlia/IbHi HOPMHU, Opi-
€HTOBaHI Ha iHUBiJla AK HOCiA NIEBHOI POJIi; pOJILOBUX
[IapTHEpIB — areHTIB POJIbOBUX OYiKyBaHb; POJILOBI
pO3Mopsi/KeHHsA — BHYTPILIHIA KOHTPOJb HaJ, pOJbo-
BOMO AisiibHicTIO [7, ¢. 117]. YaABNeHHS PO TUIIOBE BU-
KOHaHHA Ti€l YU iHIIOI pOJIi CKJIaZal0ThCA B CTEPEOTH-
Y, sIKi € HEBi'EMHUM CKJIaJlHUKOM POJIbOBOI IOBEiH-
Ku [4, c. 22].

IcHye 6e3siu kaacudikariil posieit: nocTiiiHi (4o-
JIOBiK, 6aTbKO) i 3MiHHI (macakup, Mokymnenb, nati-
€HT); He3aJIexHi Bif iHAuBIfa (kiHKa, y36€ek) i 3acBo-
eHi (cTyneHT, iHXeHep); couianbHi (po6oTomaBelp,
KOMaHJUp), MixkocobucTicHi (Apyr, Jiikap, ApyKHHa,
MaTip) i BHyTpiliHbO rpymnoBi (Jigep, AuBaK); cTa-
TycHi (meHcioHep, 6aHKip), MO3ULiiHI (HaYya/JbHUK,
nigserauit) i cutyaTuBHi (macaxup, ricts); Mikpoco-
nianbHi (6aTbKO, Tella, Apyr) i MakpocolianbHi (aH-
Iienb, apucTokpar); crnenudiyni (yuurtens) i audy-
3iiiHi (mopspHa aoauHA). s HALIOro AOCTiAKEeHHS
HaWobi/NbII pesieBaHTHUMU € MiKpocolliajibHi Mixoco-
6ucTicHi pouJi.
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Buxoasuy 3 NpUNylleHHs, 10 HaHOiAbII BaXK/JIH-
BHMMHU Yy COLIOKYJbTYPHOMY BiZJHOLIEHHI € Ti poJi, 10
penpe3eHTOBaHI HaWGIJNbIIOK KiJIbKICTIO aHEK/OTIB,
OKpEMO PO3TJISZAEMO Mi)KOCOBUCTICHI poJii YosioBika
Ta APY>XUHHU i Telli Ta 34TH.

2.1. Mixkoco6ucTicHIi poJii 40.108iK Ta dpyxcuHa

AHEK/J|0TH, 1110 KapHaBaJi3ylOTb CiMENHI CTOCYHKU
B aHIVIOMOBHIH Ky/JbTypi, K MPaBUJIO, BiJLITOBXYIOTh-
csl Bif mpecynosuLiil TpaAuLiMHUX NaTpiapXaJbHUX
ctepeotuniB. Mixoco6ucTicHi poJii yoJsioBika Ta Apy-
)KUHU MalTb €KOHOMiuHe U MCUX0JIOTiYHe MiJArPYHTS.
ExoHOMiYHe MiATIPYHTS BU3HAYE€HO CTAaTEBUM pPO3IO-
JiJIoM BUAIB JislIbHOCTI 3 ypaxyBaHHAM ¢iziosioriuyHoi
3/JaTHOCTI XiHKM J]0 AiTOHApPOJKEeHHS U, TUM CaMUM,
BiATBOpeHHs po6ouoi cuiu. Takui po3moAin poJeit
Jla€ 40JIOBIKOBI EKOHOMIYHY BJIaZly HaJ, *KIHKOI0, 3aKpi-
IJIIOIYU 32 HUM COLia/IbHO-IICUXO0JIOTIYHY POJIb IJIaBU
ciM’i, B 060B’s1I3KH IKOT'0 BXOAUTh diHaHCOBe 3abe3mne-
YeHHs POAMHM, ¥ 3a/IMIIAE XKiHLi posb APY>XKUHU/ [i0-
MOrocnojapky/marepi, o Mae onikyBaTuHcs npob.ie-
Mamu no6yTy. [IcuxosioriyHe MiArpyHTS Mi>KOCOOUCTIC-
HUX poJied 4oJIOBiKa Ta APYKUHU NpPsSMO MOB’si3aHe 3
eKOHOMIiYHUM. PeasibHi Mi>kocoGUCTIiCHI poJii YoJioBiKa
Ta JPY>XUHU B MaTpiapxajbHill aHTJIOMOBHIN Ky/AbTypi
CHMMBOJ1i30BaHi K ,06yBa4-roflyBaJlbHUK-3aXUCHUK Ta
6epervHs JJOMallHbOI'0 BOTHHUIIA.

CuMBOJIiYHI eTayioHHI poJii Jo6yBavya-rofyBajib-
HHKa-3aXMCHHUKa Ta GepervHi JOMallHbOro BOTHHUIIA
BUCYBAIOThb IPUHIUIIOBO Pi3HiI BUMOTH 0 40JIOBiKa Ta
KIHKH.

Bix 4yosioBika ouiKyeTbCsl, HacaMiepe/[, CTabisbHe
diHaHcose nosoxceHHs. BignoBigHo, BUCMIIOETBCA YO-
JIOBIK, 1I0 He BUIPaBAOBYE LIUX OYiKyBaHb. BiH cTae
00’€KTOM HEraTHUBHOI TeJIeoJIOTiYHOI OIiHKU Heegek-
mueHo (nopiBH. (1), Ae KoMi3M € pe3y/JbTaTOM KaJaM-
6ypy Ha ocHoBi oMoHiMii dear/dopozutl, koxaHull Ta
deer/o/1eHb, a TAaKOX CUHOHIMII OCTaHHBLOTO 3 iMeHeM
MepCOHAXY stag/o0.1eHb):

(1) - We call him Stag.

- Why?

- He is a dear with no dough (5600 jokes, p. 113).

YosioBiua coriajJibHO-IICUXOJIOTiYHA poOJib A06yBa-
Yya-roAlyBaJbHUKA NMOAAEThCA K 0OOB’SI30K, 1[0 NpPHU-
XO[UTb Ha 3MIHY POMaHTU3MYy KOXaHHS IiCJIA BeClLIsg
(nopiBH. (2), Ae KOMi3M BUHUKAE B pe3yJIbTaTi KajaM-
6ypy, 110 CIMPAETHCS HAa NapOHOMasiio):

(2) Before marriage a man yearns for a woman. After
marriage the “y” is silent (http:iteslj.org).

BucMiloeTbcs i 40U10BIK, 1110 CBiIOMO He X04e BUKO-
HyBaTH poJib J06yBaya-roZyBajbHUKa. TaKUH 40JI0BIK
€ 06'€KTOM MOpaJIbHO-eTUYHOI OLIHKU Henpunycmumo
3a MOpyLIeHHS HOPM »XKUTTe3abe3neyeHHsA (MaKCUMU
Cnid mpydumucsl) ¥ HeBiANOBiAHICTH TpaguLiiHOMY
MacKyJliHHOMY eTaJioHy (mopiBH. (3), le KOMi3M nocu-
JIIOETHCS IePe0CMUCIeHHSIM y OyKBaJbHOMY 3HAa4eHHi
¢dpaseosorismy to look out - nikaysamucs ¥ eueassdamu
3 8IKHQ):

(3) - My father’s very kind-hearted.
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- Kind-hearted? Why, he’d rather see his family starve
than work.

- Yeah - he looks out for his family. He sits in the
window all day - says somebody has to look out for his
family (5600 jokes, p. 198).

TakoX BUCMIIOETBCS SIK HEBiJMOBIAHUI MacKyJiH-
HOMY eTaJIOHy ¥ 4O0JIOBIK, LJ0 He Ma€ NPUCTONHOTO
COL|iaJIbHOTO CTATYCy, OCKIJIbKU CTAaTyC HAPSAMY NOB’sI-
3aHui i3 floro piHaHCOBOIO cripoMoxkHicTIO. Takuit yo-
JIOBIK TeX CTa€e 06'€KTOM HeraTHMBHOI Tese0s0TiqyHOI
oLiHKU HeeghekmusHo (TOpiBH. (4), KOMi3M SIKOTO € pe-
3yJIbTATOM HEeBipHO iHTepNnpeTOBAaHOr0 MalGYTHLOO
HapedeHow eBdeMismy-nepudpasa a liver and kidney
specialist/ cneyiasicm 3 nevyiHKU ma HUpPOK, YKUTOTO
Hape4yeHUM JJ1s1 Mo3HaueHHs npodecii M’ scHUKA):

(4) - Why did you break your engagement to Tom?

- He deceived me. He told me he was a liver and
kidney specialist, and I found out he only worked in
the butcher’s shop (http:iteslj.org).

Big »xiHKH, B CBOIO Yepry, O4iKyeETbCS BMiIHHS BECTH
JoMallHe rocnogapctso. KiHKa, 110 He BMi€e roTysa-
TH, MiAJISITa€ OCMiSIHHIO i CTa€ 06’'EKTOM TEJIEOJIOTIUHOL
OLliHKU HeepekmueHo (mopiBH. aHekAoT (5)), cmixo-
BUHN edeKT AKOro 3aKOpiHeHUM y mopylIeHHi OHTOJIO0-
riYHUX HOpM Ha mificTaBi nepeHeceHHs MidosiorivHUX
NepCoHaXiB y NMOBCAKJEHHY NOOyTOBY CHUTYyallilo 3a
JlooMoro MeTadopH30BaHOTO MOPiBHAHHSA Y0JIOBI-
Ka 3 rpelibKUM 60roM i MeTapOpUYHOTO YIOJiOHEHHSA
CTpaB, NPUTOTOBAHUX [JPY>KUHOIO, >KepTBOIPUHECEH-
HIO (AIK BiJJOMO, )XepTBH, IPUHeceHi 60raM, crajaoBa-
JIUCh Ha BOTHIi):

(5) - She treats her husband like a Grecian God.

- How’s that?

- She places a burnt offering before him at every
meal (5600 jokes, p. 192).

06’ekTaMU OCMisSIHHSA CTAIOTh TaK 3BaHi ‘HOBA XiHKa'
Ta ‘HOBa MaTip, TOGTO KiHKH, 1[0 0JIaI0Th TPaAULikHI
crepeorunu. [lopiBH. (6) Ta (7), Ae koMi3M, BiANOBi{HO,
€ pe3y/JbTaTOM KaJlaMOypy, 1[0 I'PYHTYETbCA HAa OMOHi-
Mii (cmiBmajarwTh 3a 3By4aHHSIM OMOQOHU: MHOXHUHA
iMeHHUKa sock/Hocok i TpeTss popMa OJHUHU AiECTOBA
sock/6umu), Ta HeBiJjIOBiHOCTI MOBEeJJIHKU NEpPCOHA-
a TpaguuiiHoMy ¢eMiHIHHOMY eTaslIoOHY (BUXOASYH 3
TPaAULifHUX YsIBJIeHb, KYPiHHS € HECYyMICHUM 3 POJIJIIO
MaTepi); BiiMOBiZHO, IK ‘HOBa ’KiHKa), TaK i ‘HOBa MaTip’
€ 06'eKTaMU MOpaJbHO-eTUYHOI OLIIHKU Henpunycmu-
MO SIK MOPYLIHUII HOPM KHUTTEAIANBHOCTI (MaKCUMU
Caid dobpe sukoHysamu ceoi 0608’3KuU):

(6) - What's the difference between the so-called old-
fashioned woman and the so-called modern woman?

- The old-fashioned woman used to darn her
husband’s socks while the modern woman socks her
husband (http://www.english4u).

(7) A modern mother is one that can hold safety
pins and a cigarette in her mouth at the same time
(5600 jokes, p. 324).

AHekJ10TH, 10 0G’EKTHUBYIOTh MiXKOCO6GHUCTiCHI poui
qoJsioBika Ta ApyxuHU (ICcUXoJOTiYHEe MiArpyHTH), me-
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peBaXXHO KapHaBaJi3ylOThb TpajulliiiHi maTpiapxajibHi
I[IHHOCTi CiMENRHOTr0 XKUTTS, NOJJal04YU CTOCYHKH YO0JIOBI-
Ka ¥ xiHKM y 1061 ik aHTaroHictuyHi. [lopiBH. (8), ge
KOMi3M € HacJiJKOM MepeoLiHKU TPaAUL[iiHUX reH/ep-
HHUX CTEPEeOTHIIIB, 1[0 3aKPIIJIIOITh 3a Y0JI0BIKOM POJIb
IJIaBU ciM’i: cyyacHi YOJIOBiK Ta ApYy>KUHA He MOXYTb J10-
MOBUTMUCH, XTO 3 HUX € KpalllMM BUKOHABLEM L€l poJIi:

(8) - I want to see the head of the house.

- You'll have to wait a minute - they’re just deciding
it (5600 jokes, p. 295).

Pan aHek[0TiB, OpieHTOBaHHUX Ha KapHaBaJi3aLjilo
eTaJIOHHUX TeH/ePHHUX poJiel, TeMaTU3YIThb CUTYaLlilo
¢bisuyHOI po3npaBu APYXUHU HaJ HEBipHUM 4Y0JIOBi-
KOM I HaBmakM. [lepcoHaki Takux aHeKJOTiB HocTa-
I0Th SIK HEeBIANOBIi/{HI He JIUIle TeHepHUM eTaJIOHHUM
poJsisiM, ajle ¥ cynepMopaJbHUM HOopMaM (MakcuMa He
MoxcHa 3asdasamu izuuHoi wkodu 6auxcHboMmy). Ak
HalnpuKJIaj, ApY>KMHa HalyacTille Kapae 40JI0BiKa 3a
HeBipHicTb. [lopiBH. (9), fle KOMi3M JocCAra€eThCA MO-
pyLIeHHAM NPUHLUIY peJIeBaHTHOCTI NP iHTeprpe-
Tauii puTopuuHoro 3anutaHHs Then you believe that
your husband’s death was due to a broken heart? (anpe-
caT yBaXkae, 1110 YOJIOBIK IIOMep 4epes3 XBope ceple, a
MepPCOHAXK-/IPY’KUHA aKTyasli3ye iHIUNA Heo4YiKyBaHUN
CMUCJI: YOJIOBIiK pO306UB il ceplie, 1110 ¥ CTaso NPUYH-
HOl0 Horo 3arubei):

(9) - Then you believe that your husband’s death was
due to a broken heart?

- Yes, if he hadn’t broken my heart, I wouldn’t have
shot him (http://www.native-english).

Y cBOIO Uepry, 40JI0BiK Kapae JApy>KUHY 3a HEBMiHHA
rocnojapiwoBaTu (nopisH. 10):

(10) My mother got a black eye last night.

She should put a piece of steak on it.

If we had steak in the house, my father wouldn't
have blacked her eye (5600 jokes, p. 88).

2.2. Mixkoco6ucTicHi poJi mewa Ta 3amb

Posrniagaroun posni mewi Ta 32ms, MOXXHa 3 yIeB-
HEHIiCTI0 cKas3aTy, W0 y GiJbIIOCTI aHEeKAOTIB Telly
NOJaHO SIK YOCOOJIeHHSI HeraTHUBHUX CTepPeOTHUIHHUX
KiHouMXx sikocTel. [Ipy oMy, NpUpoja LUX SKOCTeH
IepeBaXKHO 3aJIMIIAETLCA He eKCILIIKOBaHOIO.

Y Hu3Li aHeKJOTiB aApecaT oTpuMye iHpopMalito
[IpO Telly Ha MifcTaBi BUC/IOBJIEHDb PO Hel iHIIUX nep-
COHaxiB, mepeBaxxHO 3aTs. Tak, mopiBH. y (11) Teumy
Ha3BaHO cTapomw Aypenow. CMixoBuil epekT TyT CTBO-
PIOETbCA MOpPYLIEHHAM IPUHLHUINY peeBaHTHOCTI, B
pe3y/bTaTi IKOTO aKTyasli3yeTbCsl HeO4yiKyBaHUM aco-
LiaTUBHUU 3B’s130K Mix iHOuukor/ turkey, iHIIUM INTa-
XOM, — CMapuM cokos1om/ buzzard i, Ha 0CHOBi OMOHiMii,
- BJIaCHe cmapoio HeadeksamHoro xcinkoio/ old buzzard:

(11) - Turkey - you know what turkey is?

- Uh huh.

- You know what you had for Thanksgiving dinner?

- Oh, my mother-in-law, but we call her an old
buzzard (5600 jokes, p. 311).

Y (12) npukJafi Telly penpe3eHTOBaHO K 00'EKT,
L0 HEe Ma€ HiSKOI L[IHHOCTI, OCKIJIbKU il HaMararTbCs

no30yTucs, BiffaBwu y 4yxi pyku. Komiam TyT cTBO-
PIOEThCA NMOPYIIEHHAM IepCOHaXXeM NPUHLUIY peJie-
BAaHTHOCTI (3aMicTh TOro, 106 MOXKEPTBYBATU rpolli
YU pedi JOMY NPUCTAPIINX, AK OYIKYETbCH, 34Tb IIPO-
NIOHYE y AKOCTI 0KepPTBYBaHHs CBOIO Telly):

(12) - Will you donate something to the Old Ladies’
House?

- With pleasure. Help yourself to my mother-in-law
(5600 jokes, p. 311).

Y (13) Tewa dirypye sk mxepeso npobJieM, OCKijlb-
KM caMe HeGa)KaHHs CHIJIKYBaTHUCS 3 TelLel0 YTPUMYE
IepcoHaka Bij BCTymy y LLI06:

(13) - Why did you break off your engagement, Jack?

- Well, we were looking over a flat when her mother
remarked that it was rather small for three (5600
jokes, p. 311).

Y (14) nepcnekTUBa HaJIaroJPKeHHS CTOCYHKIB 3 HO-
BOIO Telllel0 3MYILIYE Y0JIOBIKA OJPY>KUTUCA 3 CECTPOIO
Horo nomepJioi Apy>kuHU. CMiXoBUM edeKT TyT CTBO-
PIOETHCSA HEBIJINOBIAHICTIO A1l mepcoHaXa HOpMaM pe-
anismy:

(14) - Why did the widower marry his deceased wife’s
sister?

- He didn’t want to break in a new mother-in-law
(http://www.english4u).

Huska aHekj0TiB TeMaTHU3ye CUTYallil0, 6J1U3bKY 10
‘qyopHOro’ rymMopy, Zie cMiXoBUM edeKT € pe3y/IbTaToOM
HeBIANOBIAHOCTI NMOBEAIHKU 34ATA CylepMOpaJbHUM
HopMaM (MakcuMi He wmoscHa 3asdasamu  ¢pizuuHoi
WKOOU 6AUHCHBOMY):

(15) - George, what do you think? Mother wants to
be cremated.

- Right! Where is she? Tell her to put her things on
(5600 jokes, p. 311).

HeraTuBHa oljiHKa Tellli IOB’sI3aHa i3 3arajbHOI0
KapHaBaJli3ali€l iHCTUTYTY LLIIO6Y ¥ NOJAaHHAM CTO-
CYHKIB 4oJiOoBika U JpPyXUHU SIK aHTAroHiCTUYHUX. Y
TaKUX aHeKJO0Tax Tella OLIHIETbCA He Y KOHTEKCTI
il BMacHUX sIKOCcTel Ta [iil, a K MaTH APYKHUHH, 110
CIPUMMAETHCS SIK YOCOOJIEHHS 3J1a.

(16) - I don’t like my mother-in-law.

- Listen, don’t you realize that you wouldn’t have your
wife if it hadn’t been for your mother-in-law?

- Yes, that’s why I don’t like her (http://www.
englishhome).

3. BucHoBKH

OTxe, pe3yJbTaTH aHajidy MOBHOI 006’€KTHBaLii
CTepPeOTUIIHUX YABJIeHb NpeJCTaBHUKIB aHTJIOMOBHOI
JIIHTBOKYJIBTYPHY IIPO €KOHOMIiYHe MiAIPYHTA MiXKO0CO-
OGUCTICHUX poJiell 40,108k Ta OpysUHA J03BOJSIOTb
TOBOPUTH IIPO Te, 110 PO3IVIAHYTI aHEKJO0TH BUKOHY-
I0Th KiJIbKa NMparMaTUYHUX QYHKLiM: KapHaBaJisallii,
naTpiapxa/JbHUX eH/lepHUX eTaJIoHIB H, HaBNaKH, pe-
ryJsnii moBeiHKY 40JI0BiKa 1 )KiHKM Y Bi/INMOBiJHOCTI 3
UMU eTasloHaMU. DyHKILiS perysiii peanisyeTbcsa Ha
ocHOBi popMyBaHHS CTOCOBHO HEBiJINOBiAHOTO eTaJo-
Hy FTeH/IeEpHOT0 aKTaHTa, 1110 € 06'EKTOM HeraTUBHOI Te-
JIEOJIOTiYHOI/eTUYHOI/yTUIITapHOI OLIiHKH, HEeraTuB-
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HOT0 NOYYTTA-CTaBJIEHHH, 1110 B 3aJIeXXHOCTI Bij 3MicTy
aHEeKJ 0Ty ¥ emnarii aZjpecata MoxXe HaGyBaTH 3MiCTy
HecxBaJIeHHs1/3HeBaru/npe3upcrBa. Yos10BiK € 06’ek-
TOM BHUCMilOBaHHS 3a (QiHAHCOBY HECHPOMOXKHICT,
HU3bKUHI coLia/IbHUM cTaTyc, HEGAKaHHS TPYAUTUCS
[l151 3ab6e3nevyeHHs ciM'T I HaMaraHHs NepeK/IacTy ek
000B’sI30K Ha JPYXUHY sIK HEBiZMOBIAHUN eTas0HHIN
poJii 3aXMCHUKA-TOAYBaJbHUKA, a ApPYyKUHA — 3a He-
BMiHHS rocliolaploBaTH ¥ HAMaraHHs NepekJacTH el
000B’sI30K Ha 40JIOBiKa sIK HeBi/|OBiHa poJii 6eperuHi
JOMAIIHbOI'0 BOTHHUILA.

Ananiz MoBHOI 06’eKTHUBalil CTEPEOTUNHUX YSB-
JIeHb TpeJCTaBHUKIB aHIJIOMOBHOI JIiHIBOKYJbTYPH
PO MCUXOJIOTIUHE MiAIPYHTS MIXKOCOOGUCTICHUX poJieit
40/108iK Ta OpyX#UHA CBIJYUTDb PO Te, 1110 NparMaTuy-
HO QYHKIIi€l0 aHEKOTIB €, 3 0ZJHOT'0 6OKY, KapHaBaJIi-
3allig maTpiapxaJbHOI0 iIHCTUTYTY ULIIOOY ¥ TpaguLiii-
HUX IIiHHOCTEN CiMeMHOTro >KUTTS, 30KpeMa MacCKyJ/iH-
HUX poJiell riaBH, 6J1aropofHOTO JMLaps, 3aXMCHUKA
1 demiHiHHOI posi GepervHi JOMalIHbOr0 BOTHHUILA,
a, 3 Jpyroro, — peryJsuii noBeJjiHK1 4oJioBika i XiH-
KA y BIANOBIAHOCTI 3 LUMU pOJIAMH. AHaJsi30BaHi

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

AHEKJOTU BUABJIAKOTH KIJIbKICHY 1 AKICHY acuMeTpiro
y pelnpeseHTalii Mi>0COOGUCTICHUX poJiel YoJioBika Ta
ApyxuHHU. KinbkicHa acuMeTpis noB’si3aHa i3 3HaYHUM
NepeBakaHHSIM aHEK/OTIB, 1[0 BiZOMBAIOTh Y0JIOBiUy
TOYKY 30Dy Ha LLLIt06. fIKicHa acuMeTpis noB’A3aHa, Ha-
camIiepefi, 3 Npecyno3uLliiMy, 1110 JiexKaTb y MiAIPYHTI
HeraTUBHOI OL[iHKU L0y YOJI0BIKOM i *KiHKOO: 15
40JIOBiKa BOHA BM3HAa4Ye€Ha BiJANOBiJaJbHICTIO, 1O Iie-
pefi6ada€e poJib IJ1aBu CiM'l, a A/ JPYKUHU — BTPATOIO
pPOMaHTU3MYy KOXaHHS ¥ yBaru 4oJjoBika.

Y cBOlO Yepry, cTepeoTUIIHe YABJIeHHH NIpeJCTaBHU-
KiB aHIJIOMOBHOI JIIHIBOKYJIbTYPH PO Telly K AYPHY
Y CBapJ/IMBY CTapy »iHKY, 110 € JpkepeJsioM Npo6JieM i He
CTAaHOBUTD HiAKOI LiIHHOCTI, IOZAaHO NepeBaXKHO Yyepes
[IpYU3MY BiJJHOLLIEHHA [0 Hel 34T4, a He yepe3 il BJacHi
Aii. e migTBep»Kye BUCHOBOK PO HAsiBHICTb reHJep-
Hoi acuMeTpii y cMixoBili penpeseHTauii reHAepHUX
CTepeoTHUIIB Y TeKCTaX aHIJIOMOBHUX aHEK/|OTiB.

[lepcneKkTUBY MNOJAJbUIUX AOCHIPKEHb CKJIA-
Jle aHaJ1i3 MOBHOI 06’'€KTHBALlil CTEepEOTUIIHUX YsSIBJIEHb
PO MiXKOCOOUCTICHI poJii CBEKPYyXU Ta HEBICTKU y TeEK-
CTi aHTJIOMOBHOTO aHEK/OTY.
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